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Thirty years ago, at a time when anthropologists
had already published several thousand reports on peoples
from all over the world, Nepal was still a blank Spot on
the ethnographical map. Nepal has since the fall of the
Rana regime allowed anthropologists to carry out fieldwork
in most parts of the country, and huhdreds of reports on
various groups and subjects have now been published. Tnhe
lack of an extensive and detailled descriptive material
is, however, still felt, especially by anthropologists
engaged in comparative studies. ’ '

The purpose of the present report1 is to present
ten kinship terminologies of the Bodish Section of the
Bodish Division of Sino-Tibetan Speaking'peOples2. Only
two of these have previously been described in the lite-
rature.
| The report presents.firstly'the kinship terminolo-
gies of the three Thakéli groups and examines next the
use of kinship terms among the Thakalis. Finally, subsi-
diary to the Thakali kinship terminologies seven related
kinship terminologies are also presented. The latter are
based on only a few interviews and given in a simplifieg
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transcription. They may contain mistakes but have, how-
ever, been published now with the hope, that they might
be of some service to anthropologists engaged in compara-
tive studies until more complete/and revised versions
become avaible. |

' THE KINSHIP TERMINOLOGIES OF THE THAKALIS

The Thakalis consists of three ideal endogamous
groups known as Tamang, Mawatan, and Yhulkésummf.3'

A Tamang Thakali is a socially recognized member
of one of the folloWing four patrlineal clans: Cyokl
(Gaucan, nep.), SalkI (Tuldcan, nep.), Dimcan (Sercan,
nep.), and BhurkT (Bhattacan, nep.). The traditional
settlement of the Tamang Thak3@lis is Thak SEtsai, the
southern part of Thak Khola in Mustang District. Today
the majority of the Tamang Thakalis are still living in
‘Thak Satsai, but a significant number is also found in
the hills and plains south of Thak Khola. The latter
includes descendants of migrants who left Thak Satsai
up to more than a century ago; as well as migrantS'who
themselves left Thak Khola.

A Mawatan Thakali is a socially recognized member
of ‘one of the following four patrilineal clans: Rhoten
Phowe (Ialcan, nep.), Budi or Puten Phowe (Hiracan, nep. ),
Gumli thowa Phowe (Juharcan, nep.), and Gumli cyangpa
Phowe (PannZcan, nep.). The Mawatan Thakalis is the
indigenous population of Marpha (Mawa, tha.) village in
Pac Gall, the northern part of Tha@k Khola. At present the
majority of the Mawdtan Thakdlis are still found in
Marpha, but-a significant number of migrants have in the
~past three decades settled in the hills south of Thak Khola
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A Yhulkasummn_ Thakall is a SQCla]_]_y recognized

fmember of one of the folloW1ng patrilineal descent units

- or groups: Gyalkl Phowe, Khya Phowe, JhisTn Phowe, Che
dPhowe, SEXE Phowe, Srane Phowe, Bom Phowe, San Phowe,
Syangtan Phowe, PESlng Phowe, and Bompo Phowe.4 The: tra~. .
dltlonal settlement of the YhulkEsummT Thak&lis is Thini
(Thin, tha.), Sy@ng, and Chiming villages in PHc Galf, and
the Yhulkasumml Thakilis are according to their orlglnal
village divided into ‘three subgroups known as Thin,
Sy@ngtan, and Chimtan. Today all but a few YhulkZsummT
ThakZlis are still found in these three villages.?

Though the literature on the Thakflis now numbers
- more. than twenty articles and books, the kinship termino-
1og1es of the ThakZ@lis have yet not been published. Here
the kinship terminologies of the ThakZlis are presented
in table no. 1 - 3. | |

A kinship terminology is here defined as a set of
kinship terms, and a kinship term as a word primary used
by socially recognized relatives in addressing or speaking
of each other. The use of kinship terms is, however, as
discussed below, only one of several ways in which rela—
tives can address and refer to each other; Moreover,
kinship terms are also used in address between persons
who are not 8001a11y recognized relatives. ,

We shall here not carry out an etymologloal analy-
sis of the Thakall kinship terms, but can, however, note
that most Thakall klnshlp terms are related with the
‘kinship terms found in other klnShlp termlnologles of the
Bodish Section, especially W1th those of the Tamang sub-
family. 5 A few terms as e. g. wAmdA, mdIjyu, phupu, and
kﬁkﬁ\are Nepali terms and more recently introduced.
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The right columns of the tables include only the
most important relatives of the categories of the left
columns. Distant relatives have been -omited due to sim-
plification. There are, however, also a number of second
generation relatives who have been omited due to the fact,
that they are not a prlorl classified into a particular
category. '

Thus, there areAno fixed kinship terms between a
man or a woman and the children of those persons whom he
or she classifies in the same categories as his or her
first generation cross—-cousins, or reciprdcally, between
& man or a woman and those persons whom he or she classi—
fies in the same categories as his or her parents' first R
generation cross—cousins. The tables includes therefore
no terms for e.g. FzS5, F¥Z3D, FZDS, FzDD, MBSS, MBSD,

MBDS, MBDD, and FFZS FFZD, FMBS, FMBD, MFZS, MFZD, MMBS,
and MMBD. 7

On the other hand,'there are fixed kinship terms
between a man or a woman and the children of those persons
whom he or she classifies in the same categories as his or
her first generation parallel-~cousins, or reciprocally,
between a man or a woman and those persons whom he or she
classifies in the same categories as his or her parents"
first generation parallel-cousins.

Furthermore, there are no fixed kinship terms be-
tween a man or a woman and the éhildren of those persons
whom he or she classifies in the same categories as his
or her parents' first generation cross—cousins. That is,
"between second generation cousins if those grandparents
through whom the relationship is traced are of different
Sex,‘ The tables inclﬁdes therefore no'terms for e.g.
FFZSS, FFzSD, FFZDS, FFZDD, FMBS&, FMBSD, FMBDS; FMBDD,
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MFZSS, MFZSD, MFZDS, MFZDD, MMBSS, MMBSD, MMBDS, and MMBDD.

On the other hand, there are fixed kinship terms
‘between a man.or'a‘woman and the chiidren of those persons
whom he or she classifies in the same catégories as his or
- her parents first generation parallel-cousins, That is,
between second generation cousins if those grandparents
through whom the reilationship is traced are of the same
seX. Second,generation cousins will in these cases clas-—
sify each other in the same way as first generation
cross—cousins if the parents through whom the relationship
is traced are of different sex, and as siblings if the
parents through whom the relationship is traced are of the
same sex. |

THE USE OF KINSHIP TERMS

Sociallyﬁgecognized relatives address and refer
among the Thakalis each other by using kinship terms,
personal nemes, nicknames, and titles. Which is actually
used depends on the seniority between the speaker and the
person whom he or she address or refers to.

Seniority between consanguine relatives is deter-
minated according to generation, and secondary according
to actual age if the relatives are of the same generation.
A man is thus always junior to his FFBS, even if he actual-

ly happens to be older. Seniority between affines is de-
terminated so, that a.person is senior to those relatives
of his or her spouséfwhom the spouse is senior to, and
junior to those whom the spouse iS‘junior to.
Senior relatives address and refer to junior rela-
tives by using kinship terms, personal names, and nickna-
‘mes. Generally, senior relatives use names and nicknames
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as long as the junior relatives are unmarried or yet not
grown up, and kinship terms as long as the junior relati-
Ves are married or grown up. Junior-relatives should on
the other hand address and refer to senior relatives only
by us1ng kinship terms or titles.

The Thakali k1nsh1p termlnologles include two kin-
Ship terms used in reference only. Women refer to other
- Women who have'married intO'the'same patrilineal descent
unit or group as themselves as tayusya when their husbands
are older than the husbands of the women whom they refer
to, and as amtensya when their husbands are younger. The
term tayusy& includes thus e.g. HyBW, while the term
amtensya includes e. &. HeBW.

The Yhulk&summT kinship terminology includes five
| kinship terms used in address and reference to one of
Several brothers, namely pon, mocyadng, prite, sone, and
kfnchgd. Pon refers to the eldest and kancha to the youn-
gest of the brothers. Senior relatives use often these
_klnshlp terms when address1ng junior men who are one among
several brothers. In reference usage is generally limited
,tO parents Speaklng of their sons, and elder brothers
.Speaklng of thelr younger brothers. On the other hand,
Junlor relatlves seldom use these terms when addreSS1ng
Senior relatlves. There exist among the Yhulkasumml i
Thakélls no correSpondlng terms for a line of sisters.

. Also the Nepa11 kinship term1nology81ncludes a
Number of klnShlp terms used in address and reference to
-one of several brothers, namely Jetha, malla, salla,
:fkalla, and ka&nch&. The correspondlng terms for a line of -
- Sisters are jethi, malli, salli, kaTli, and kanchi. These

-'sklnshlp terms are W1de1y used by senior relatives when

”&ddre881ng Junlor relatlves, and by parents in reference \
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to their children,'and by elder siblings in refereﬂce“fo
their younger siblings. Junior relatives can also use
these terms though onlyrin combination with.other kinship
terms. An elder brother can'address his younger brother
as k@nch&, while a younger brother cannot address his el-
der brother as jetha, but must use the comblnatlon Jjetha
dajyu or jetha d&i, or the kinship terms dajyu (nep., e.g.
eB) or dai (nep., e.g. eB).

The ThakZlis have as other groups in Nepal being in
close contact with the Nepali groups adopted theseakinship
terms into their own language.‘ Furthermore, many of the
Thakdli migrants' descendants born and living outside Thik
Khola speak Nepali as their first language ‘and use thus
the Nepall kinship termlnology

, Table no. 1 - 3 do not include any klnshlp terms
for husband and wife. Thak3li contain a word peh which |
can be translated as wife, and a word pah which can be
translated as husband. These words are, however, not
klnShlp terms according to our deflnltlon in that relati-
ves never use them when addressing or refering to each
other.9 Spouses- use also not personal names when addres-
sing and speaking of each other. _

Spouses usually address each other by using the
2nd person singular personal pronoun, kyang (Taméng'and
Maw3tan Thak81li) or kTh (YhulkSsummT Thakali), and refer
to each other by using the 3th person singular personal
pronoun, ther(th;)n“It is, however, not unusually to
hear spouses address each other with various interjections
as e.g. whoI, hey ! The spouses will after the birth of -
a child usuelly refer to each other as kold ama (tha.,
the child's mother) and kol& &wa. (tha., the child's

father), or as Kiran-e Zm3 (tha., Kiran's mother) and
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Kiran-e awa (tha., Kiran's father) if the child is named
Kiran. ‘

Furthermore, a person should néver in the front of
another person réfef'to his or her spouse by using the
words pah and peh. A man will thus nevep'as his daughter
"Pah khat@ng yold ?" (tha., "Where has the husband gone ?")
but ask "M&h khat@ng yold& ?" (tha., "Where has the son-
in-law gone ?") or. "The Khaténg yold ?" (tha., "Where has

he gone ?").

Among the Thakalis marriage usually takes place
‘between persons who are or who are considered to be rela-
tives. Therefore most Thakalis can trace their relation-
ship to other relatives along more than one line. In
such cases the line which reflex the closests relationship
is used. This can be illustrated with a few examples.

A Yhulka@summI Thak8@li married to his sister's hus-
band's sister is related to his sister's daughter as
asyang - koime (e.g. MB - ZD) through his sister, and as
agumd - koime (e.g. FZH - WBD) through his wife's brother.
Marriage is, except in extraordinary cases, forbidden be-
tween &sy@ng - koime, and allowed between Zgumd - koime.
Therefore the former relation is considered the closest
and is actually used in this particular case. PFurther,
the man is related to his brother-in-law as syangbo - m&h
(e.g. WB - ZH) through his sister, and as m&h - syingbo
(e.g. ZH - WB) through his wife. TIn such cases where the
relations are equal close the first established is used.

. "In another case, a YhulkZsummT Thek&li woman mar—
ried a man whose father's brother's daughter was her
father's second wife. The spouses were before their mar-
riage related as Esyfng - koime (e.g. MB - ZD, here



Kinship Terminologies/ 199

FWFBS - FBDHD) but were anyway allowed to marry in that
the husband belonged to another clan than his wife's real
mother. The relation between the husband and his w1fe s
father was before the marriage syZngbo - mah (e.g. ZH -
WB, here FBDH — WFBS) but became after the marrlage mah -
ken (e. g. DH - WF) in that m8h through daughters- ‘are con-
sidered SOblal more important than mah,through,31sters.

| Usuelly marriage takes among the Thakd@lis place be-
tween real or classificatory cross—cousins.lo A son-in-
law is therefore usually related to his father-in-law as
konca - @syadng (e.g. ZS - MB) through his mother or as
‘konca - Sgumd (e.g. WBS - FZH) through his father, and
as mah — ken (e.g. DH - WF) through his wife. The latter
is considered the social most important in that a ma&h has
many important obligations towards his ken. Therefore the
latter is usually used but it is, however, not unusually
for a son-in-law to address his father—in-law as asyang
and '‘a father-in-law to address his son-in-law as konca

if the son-in-law has married his real matrilateral
cross—cousin.

Kinship terms are not only used between socially
recognized relatives. Persons who are not socially recog-—
nized relatives, as e.g. members of different ethnical
groups, use often kinship terms when they address each
other. Young YhulkasummI men address thus, for instance,
usually the daughters of the Tamang household they visit
as nd (e.g. eZ) and picydng (e.g. yZ), or as didi (nep.,
e.g. eZ) and bhaini (nep., e,g. yZ), according to age. |
| Formal friendship is in Nepal a widespread custom
with important social, economical, and political func-
tions. It is often establiShed between pérsons of diffe-
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rent ethnical groups. Among the Thak&lis formel friendship
is known as rowa (nep., mit) when it is established between
two men, and as ngyahla when it is established between two
women. The: two friends will refer to each other as rowa
~and address each other as brothers if they are men, and
refer to each other as ngyahla and address each other as
sisters if they are women. Moreover, thelr children will.
address each other as siblings.

Each magor Thakali village 1ncludes also some Nepali
speaking peOpleS of the tailor-musician caste (tha., dull;
cf. nep., dam@i) and of the blacksmith caste (tha., kemT;
cf. nep., kdmi). These peoples address the adult ThakZlis
as akhe (e.g. FF), mom (e.g. FM), Zcyo (e.g. eB), and &na
 (e.g. eZ) even if they happens to be older than the Thaki-
lis whom they address. On the other hand, the Thaklis
never address these peoples.by using kinship terms, but
use the words dull and kemT for the men, and dullsy& and
kemIsya for the women. | |

The rich Thakalis' servants address their adult male
masters as akhe,_awa, and acyo, and their adult female
masters as mom, ama, and ana even if they happens to be .
older than their masters. On the other hand, the Thakalis
address their servants by using personal names.

It is thus generally the case, that persons of hlgh
status, that is senior Thakalis versus. gunlor Thakalls,
Thakalls versus dull and kemi, and masters versus servants,'
address persons of low status by us1ng personal names,
while persons of low status never use personal names ‘but
klnShlp terms which indicate their low pOS1t10n in relatl-_

on to the pefsons whom the address.. ' B

SRy
- ~
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OTHER KINSHIP TERMINOLOGIES OF THE BODISH
SECTION

| The Bodish Section includes among others the Gurung
Branch and the Bodish Branch. The Gurung Branch includes
according to Shafer (1955) Gurung, Tamang,»and.Thekéli, »,
but has by Mazaudon (1978) been extended to include also
Manangba and the Nar language. Moreover, T have sugges—
ted it to include also¥Tangbetan, Tetangtan, and | | ,
'sChusangtan.ll The Bodish Branch includes Central Tibetan,
Sherpa, and a number of other languages and dialects re-
lated to these. | '

The Tamangs is one of the largest groups in~Nepa1‘
and is mainly found in the hills north, east, and south
of Kathmandu Valley. A large number of Tamangs and other
Nepalese, are also found in Darjeeling Dlstrlct in India.
'They are mostly descendants of migrants who came 10 Dar-—
jeeling several generations ago. Back in 1891 more than
half of the population in Darjeeling were of Nepalese ori-
gin, and one-third had been born in Nepal ‘

The Tamang kinship terminology has been described
in at least three reports. Firer-Haimendorf (1956) pre-
sents a kinship terminology based on material from the

/

Risingo area, Hofer (1969) presents one based on material
: from Dhading District, and Hall (1978) one based on mate-—
rial from the Langthang area.

In 1978 I made a short preliminary study of the
Tamangs of Darjeeling District and collected their klnshlp
terminology (see table no. 4). The terminology is basi-
cally identical with the ones reported in the literature.
Tn Darjeeling, the terminology is only used by those
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Tamangs who still speak Tamang as their first language.
The majority of the Dar jeeling Tamangs speak, however,
Nepali as their first language and use thus the Nepali
kinship terminology. The latter use, however, still

a number of Tamang terms, thus e.g. akhe for grandfa-
ther, mom for grandmother, apa for father, and ama for
mother. |

The Manangbas are found in the Nyesyang area in
Manang District, and are also known as the Nyesyangbas.
The area was until recently closed for most foreign re—
search, and the literature on the Nyesyangbas is limited.
Gurung (1976, 19772, 1977b) is the only anthropologist,
and Mazaudon (1978) the only linguist who have described
the Nyesyangba culture and language in detail. None of
these works 1nclude, however, the Nyesyangba kinship ter~
minology. In 1978 I visited Nyesyang area and collected
the Nyesyangba kinship terminology (see table no. 5).

» The people of Nar and Phu villages in Manang
District are known as the Nar-Phu people. The villages
are still closed for most foreign research, and the only
ethnoéraphical informations on them is found in Gurung
(1976, 1977a, 1977b). 1In 1978 while visiting Nyesyang
,I'had the chance to make an interview with a man from Phu
village and to collect the Phu kinship terminology (see
'table no. 6). My informant stated that there are only
few differences between the kinship terms used in Phu
A'and»Nar villages, and mentioned as an example that FF
is called babu in Phu while he is called akhe in Nar.
Materlal collected by Mazaudon (see below) indicates,
however, -more 81gn1f1cant differences,
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Chusang area in Mustang District, situated between
the Tibetan speaking villages of Lo in the north angd the
Tibetan speaking villages of Kagbeni and Muktinath areds
in the south, is a130'ciosed for most foreign research
and has yet to be described in the ethnographical llte-
rature.

Durlng my fieldworks in Thak Khola I have made
inquiries about the Chusang area. Myoprellmlnary material
suggests, that the peoples of Chusang area speak several
‘distinct dialects closer to Thakili than to Tibetan.
Furthermore, there are three separate groups in the area,
namely. the people of Tangbe village known as the Tangbe-
tans, the people of Tetang village known as ‘the Tetang—
tans, and the people of Chusang, Caili, and Gyakar villa-
ges. The members of these groups do ideally not inter-
marry. ; -

| The Tangbetans claim, that they original came to
Tangbe from a now deserted v1llage near Braka in Nyesyang.
A significant number of Tangbetans have now settled in
Jomsom v1llage in Thak Khola where they form the largest
single group among the permanent residents. The‘Tetang-
tans claim also, that they original came from Manang
District, namely from Nar village. | |

Unfortunately, I have only collected the kinship
terminology used by the people in Chusang v1llage (see
table no. 7)

~ The Bodish Branch of Sino-Tibetan languages in-
cludes, as noted above, a number of languages and dialects
related to Central Tibetan and Sherpa ~ The Tibetan dia- N
lect spoken in Tsumje v1llage in Tsum area in the northern |
part of Gorkha District belongs accordlng to Allen (1976) ”
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to the Bodish Branch. Kawakita spent in 1953 a few weeks
in Tsumje and has in Kihara, ed. (1957) presented parts
of the Tsumje kinship terminology.

'_ The Tibetan speaking peOple living in Gyasumdo area
in Manang District speak according to themselves a dialect
closely related to the dialects spoken in Nubri and Tsum
areas-towards the east. The Gyasumdo Tibetans are de-
scendants of migrants who came to GyasUmdo'from Kyirong
and other border areas in Tibet several generations ago.
They have been briefly described by Gurung (1976, 1977b),
and by Messerschmidt (1972) None of these works include,
however, the Gyasumdo kinship termlnology I shall here
present the Gyasumdo kinship terminology which I collected
during a visit to Gyasumdo in 1978 (see table no. 8).

Also Baragaun leetan, a dialect spoken in Kagbeni
'and Muktinath areas in Mustang D1strlct belongs to the
Bodish Branch. The Baragaun Tibetans have been described
by Schuler (1977, 1978), and by Mirer-Haimendorf (1975),
but none of these'works include, however, the Baragaun
_Tihetan‘kinship terminology. I shall here present the

- Baragaun Tibetan kinship terminology which I collected
during several visits to Baragaun in 1976 -~ 78 (see table
no. 9).

Also the dialect of Sherpa | spoken by the Sherpas of
Helambu area belongs to the Bodish Branch. The Helambu
Sherpa kinship termlnology has been presented by Goldsteln
(1975), but the material do not include the terms used for
several important affinale relatives. Also Graham Clarke,
Oxford University, who recently made a long fieldwork,in
‘ﬁelambu,’has collected the Helambu Sherpa kinship termino-



Kinship Términoiogies/ 205

logy. As long as his material awaits publication, and for
comparative reasons, I shall here present the Helambu

Sherpa kinship terminology which I collected ih'1975 du-
ring a short visit to Helambu (see table no. lo). |

POSTSCRIET

Martine Mazaudon, C.N.R.S. in Paris, has collected
and kindly sent me an extensive material on the\kinship
terms used by the Mawatan Thakalis, the Yhulkasummi Thakas~
1lis, the Risiangku (Risingo) Tamangs, the Nyesyangbas, and
the people of Nar and Phu. ‘ | o

Mazaudon's Risiangku Tamang material is recorded in”v
a phonemic transcription, cf. Phonologie du Tamang, SELAF;

Paris, 1973. She informs me, that she has not made a pho-
nological analysis of the other dialects and therefore she
has converted the rough'phonetic transcription of her own
notes on these dialects into a simplified transcription'

. more or less consistent with my own transcriptions. She
notes further, that this simple transcription, in the ab-
sence of anything better, may be taken as a‘starting point
for anthropologists engaged in comparative’studies of
kinship and marriage'systems.

The aims of Mazaudon's and my studies are somewhat
different, so it is only natural that heér preliminary
lists in a few cases should not include all the kinship
terms presented in the tables here, and that her lists of
relatives included under the terms are not so extensivé
as the ones presented here. In general, Mazaudon's mate-

- rial confirms the informations presented here. There
-are, however, also a few cases where our'material differs.



- term

206 /Kailash

Mazaudon s list of RlSlangku terms includes the
l/zcha :po for WZH. I have not recorded this term

among the Darjeeling Tamangs but recognize it in the

Mawatan Thakdli term chawo for WZH. wMazaudon has the term
" aru for MyZ, while I have asu (cf. tib., a-sru and sru-mo).
Further, she has the term 1cha;]a for all grandchildren,
‘while my Darjeeling Tamang material includes chaya for SS
and DS, chgyani for SD and chani for DD.

Mazaudon has among the Nyesyangbas recorded the
term aku for HF and WF, and the term tchye for FyB. The
latter may also include FeB. ‘The Nyesyangba kinship ter-
minology presented here has the term agu for FyB, MyZH,
HyB, FZH, HF, and WF. Unfortunately, Mazaudon has not
collected the terms for MyZH, HyB, and FZH. Further, for
'thevtefm“acyung (e.g. yB) presented here she has three
alternative terms, namely acyong, ale, and moyong. Ma-
~ zaudon has for the term nani (e.g. yZ) from Braka village
_the alternatlve term atsen. ‘Mazaudon notes, that the
terms acyong and ale also can 'be used as vocative for S,
and further that the term anga Wthh is normally the voca—

 tive for eZ and also yZ, also. can be used as vocatlve for

- D, Finally, she has the term kwen for SS and the term
ko m1 for SD. The former may also include BS, and the
iatter BD. On the other hand, the table presented here
“has cha for S and BS (m.s.), chame for D and BD (m.s. ),
koe for SS _and koime for SD.. . B
_ Mazaudon's materlal shows, ‘as noted above, more

,131gn1flcant dlfferences between the klnShlp terms used in
Nar and Phu v111ages.. - From Nar v111age she has the term .

. ele for S and B, the term kola for 'S and D, the term.

anga for yZ and the term kontsa for SS. The terms ata,
| nana, cheme,'and k01me do not occur 1n her corpus.; From
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* Phu village she has the term ata for eB’icyOntsa for‘yB
kola for S, same for D, kondza for BS and 28, kommi for
BD and 72D, and kommi for 35, 9D, DS “and DD. The term:
nana do not occur in her corpus. She notes that the peo-
ple of Nar use the term mam for FM and MM
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Tablevno, 1:»

yéﬁgkhe
yangmom
akhe (khe)
mom

awa (2aba)
athowa
kaka

agu (aku)
mama
aguma

ken

ama

The Tamang Thakali kinship terminology
FFF ’
FFM
FF, FFB, MF, MFB, HF, HFB
FM, FMZ, MM, MMZ, HM, HMZ
F .
FeB, FFBS (e.t. F), FMZS (e.t. F)
FyB, FFBS (y.t. F), FMZS (y.t. F), HyB
MZH
MB, MFBS, MMZS
FZH
'WF, WFB
M

_Emthowa (&nthowa) FeBW, FFBSW (FFBS e.t. F), FMZSW

 @cyangma

8phi

- &cyang
ngeren
phupu

maT jyu
 syungme
acyo

ale
ana

picyéhg

(FMZS e.t. F)
FyBW, FFBSW (FFBS y.t. F), FMZSW
(FMZS y.t. F) -
MeZ, MFBD (e.t. M), MMZD (e.t. M), WeZ
MyZ, MFBD (y.t. M), MMZD (y.t. M), WyZ
FeZ, FFBD (e.t. F), FMZD (e.t. F), HeZ
' FyZ, FFBD (y.t. F), FMZD (y.t. F), HyZ
MBW, MFBSW, MMZSW
WM, WMZ
'eB, FBS (e), FFBSS (e), FMZSS (e),
MZS (e), MFBDS (e), MMZDS (e), HeZH
yB, FBS (y), FFBSS (y), FMz3S (y),
Mzs (y), MFBDS (y), MMZDS (y), HyZH
eZ, FBD (e), FFBSD (e), FMZSD (e),
MZD (e), MFBDD (e), MMZDD (e), HeBW
' yZ, ¥BD (y), FFBSD (y), FMZ3D (y),
MZD _.(Y)y,iMFBDb (y), MMzDD (y), HyBW

~




-soltz

soltisya

sya@ngbo (syZ@ngwo)
gcyumgdh

mah

nguca

cang

dpren

chawa’
ca

came
konca

koime .
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MBS, MFBSS, MMZSS, FZS, PFEDS, FMZDS '
MBD, MFBSD, MMZSD, FZD, FFBDD,. FMZDD -
WB B
ZH (f.s.), FBDH (f.s.), MZDH (f.s.)
ZH (m.s.), FBDH (m S. ),‘MZDH;(mOSQ),
DH, BDH (m.s.), S :

eBW, FBSW (FBS e. t. ego), MZSW (MZS

e.t. ego). o o
yBW, FBSW (FBS y. t..ego) MZSWf(MZéf?”
y.t.’ego), SW, SSW | o
HeB .

WZH

S, BS (m.s.), FBSS (m.s.), MZSS (m.s.),
wzs, zS (f.s.), FBDS (f. 's.), MZDS

(f.s.), HBS

D, BD (m.s.), FBSD (m.s.), MZSD (m.s.),
WzD, ZD (f.s.), FBDD (f.s.), MZDD
(f.s.), HBD | |

Ss, DS, ZS (m s.), FBDS (m.s.), MZDS
(m.s.), WBS, BS (f.s.), FBSS (f.s.),
MZ3S (f.s.), HZS

SD, DD, ZD (m.s. ), FBDD (m.s.), MZDD
(m.s.), WBD, .BD (f.s.), FBSD (f.s. ),
MZSD (f.s.), HZD
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Table no. 2:

1_Khyopen

- momwe

awa (3ba)
akhen
kaka
khicyang
@syang
dkhama
ken

ama
Gcyamd (Zcyemd)
ankhe

Encyéng'
ngekhen
ngicyang

.n1

syungme
gcyo

Fle (cyon) -
~8na

mTcyéngf(srinca)

nul

The Mawatan Thakali kinship terminology

FF, FFB, NF, MFB, HF, HFB

FM, FMZ, MM, MMZ, HM, HMZ -
F | , S
FeB, FFBS (e.t. F), FMZS (e.t. F), HeB
FyB, FFBS (y.t. F), FMZS (y.t. F), HyB
MZH |
MB, MFBS, MMZS

FZH

WF, WEB

y |

MZ, MFBD, MMZD

FeBW, FFBSW (FFBS e.t. F), FMZSW

(FMZS e.t. F), HeBW

- FyBW, FFBSW (FFBS y.t. F), FMZSW

(FMZS y.t. F), HyBW

FeZ, FFBD (e.t. F), FMZD (e.t. F), HeZ
FyZ, FFBD (y.t. F), FMZD (y.t. F), HyZ
MBW, WBW

WM, WMZ

eB, FBS (e), FFBSS (e), FMZSS (e),
MZS (e), MFBDS (e), MMZDS (e)

yB, FBS (y), FFBSS (y), FMZSS (y),

 MZS (y), MPBDS (y), MMZDS (y)
eZ, FBD (e), FFBSD (e), FMzSD (e),

MZD (e), MFBDD (e), MMZDD (e) °

'yZ, FBD (y), FFBSD (y), FMZSD (y),

MZD (y), MFBDD (y), MMZDD (y)
MBS, MFBSS, MMZSS, FzS, FFBDS, FMZDS,

eZH, FBDH (FBD e.t. ego), MZDH (MZD
e.t. ego) |



solfr

nuIly@ng (soltTIsyd)
A‘syangbo (syfngwo)

~ chfimo |
chiwo

‘mah

‘cang
ca

came
konca

koime
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MBS MFBSS, MMZSS FZS4 FFBDS - FMZDS
MBD, MFBSD, MMZSD FZD FFBDD, FMZDD
WB

WZ, WFZ

yZH (f.s.), FBDH (f s+, FBD y. 4.
ego), MZDH (f.s., MZD y.t. ego), WZH
yZH (m.s.), FBDH (m.s., FBD y.t,
ego), MZDH (m.s., MZD y.t. ego), DH,
BDH (m.s.), SDH

BW, FBSW, MZSW, SW, BSW, SSW

S, BS (m.s.), FBSS (m,s.), MZSS
(m.s.), WzS, ZS (f.s.), FBDS (£.s.),
MZDS (f.s.), HBS

D, BD (m. s. ), FBSD (m.s. )y MZSD
(m.s.), WzD, ZD (f.s.), FBDD (£.s.),
MZDD (f.s.), HBD

Ss, DS, ZS (m.s.), FBDS (m.s.), MZDS
(m.s.), WBS, BS (f.s.), FBSS (f.s.),
MZ3S (f.s.), HZS

SD, DD, ZD (m.s.), FBDD (m.s.), MZDD
(m.s.), WBD, BD (f.s.), FBSD (f.s.);
MZSD {f.s.), HZD



212 /Kailash
Table no. 3

khyOpeh
moman
gwa (8ba)
Zthowa
aphowa
gcyangba
agu (gku)
asyang
Zgumi
ken

khe

ama
§cyam
amthowa

amphowa,
amcyangba,
ngekhen

ngeten
ngicyang
anl
syungme
mom

- pon

- acyo
mayung

The YhulkisummI Thakili kinship terminology

FF, MF -

FM, MM

F

FestB, FFBS (est.t. F), FMZS (est.t. F)
FelB, FFBS (el.t. F), FMZS (el.t. F)
FyB, FFBS (y.t. F), FMZS (y.t. F)

MZH |

MB, MFBS, MMZS

FZH, HZH

WF, WFB

HF, HFB

M |
MZ, MFBD, MMZD, WZ, BWZ

FestBW, FFBSW (FFBS est.t. F), FMZSW (FMZS
est.t. F) /

FelBW, FFBSW (FFBS el.t. F), FMZSW (FMZS
el.t. F)

FyBW, FFBSW (FFBS y-t. F), FMZSW (FMZS y.t.
F)

FestZ, FFBD (est.t. F), FMZD (est.t. F),

. HestZ2

FelZ, FFBD (el.t. F), FMZD (el.t. F), HelZ
PyZ, FFBD (y.t. F), FMZD (y.t. F), HyZ
MBW

WM, WMZ

HM, HMZ

estB, FBS (est), FFBSS (est), FMZSS (est)
1B, FBS (el), FFBSS (el), FMZSS (el)

yB (f.s.), FBS (f.s., y), FFBSS (f.s., ¥),

FMZSS (f.s., y)



cyon

srin

ana

chiwa
chima
udung

olyang -
syangbo
mah -

chawo

. cang
- akhen
‘aten

acyang
ni '

| ankheh,'

amten
amcyang
ca

came

konca

koime .

Kinship Terminologies/ 213

yB (m.s.), FBS (m.s., y), FFBSS (m. S., ¥),
FMZSS (m's., y), yZ (f.s.), FBD (f.s., y),

FFBSD (f.s., y), FMZSD (f.s., y), HyBW

yZz (m.s.), FBD (m.s., y), FFBSD (m.s., y),
FMZSD (m.s., y), WyBW ‘

eZ, FBD (e), FFBSD (e), FMZSD (e), HeBW,
WeBW

MZS, MFBDS, MMZDS

MZD, MFBDD, MMZDD

- MBS, MFBSS, MMZSS, FZS, FFBDS, FMZDS, eZH

(f.s.), FBDH (f.s., FBD e.t. ego), MZDH
(f.s., MZD e.t. ego) g

MBD, MFBSD, MMZSD, FzD, FFBDD, FMZDD

WB -

ZH (m.s.), FBDH (m.s.), MZDH (m.s.), DH, BDH
(m.s.), SDH B

- yZH (f.s.), FBDH (f.s., FBD y.t. ego), MZDH
(f.s., MZD y.t. ego), WZH

BW, FBSW, MZSW, SW, BSW (m.s.), SSwW

HestB ‘ o

HelB

HyB

WBW

HestBW

HelBW

HyBW

S, BS (m s.), FBSS (m.s.), MZSS (m.s. ), WZS,
zS (f.s.), FBDS (f.s.), MZDS (f.s.); HBS

D, BD (m.s.), FBSD (m.s.), MZSD (m.s.), WZD,
zD (f.s.), FBDD (f.s.), MZDD (f.s.), HBD

ss, DS, ZS (m.s.), FBDS (m.s.), MZDS (m.s.),
WBS, BS (f.s.), FBSS (f.s.), MZSS (f.s.), HZS
sD, DD, ZD (m.s.), FBDD (m.s.), MZDD (m.s.),
WBD, BD (f.s.), FBSD (f.s.), MZSD (f.s.), HZD
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Table no. 4:

akhe

mam

apa (aba)

abhen (aba theba)
agu (aba cyangba)
aseng

gsiolon

ken

ama

amen (amren)

asu

angi

Syumi

jojo

cyon (ale)

nana.

buring (angan) (anga)

samdhi
samdhini
jethu
salo (syangbo)
mahgen
‘mah

ja

jame

kon
konme
chaya
chayani -
chani
cangen
cang

The Darjeeling_Tamang

FF, MF

FM, MM

FeB, MeZH

FyB, MyZH

MB; FZH, WF, HF

FZH

WF, HF

M, WM, HM

MeZ, FeBW

MyZ, FyBW

FZ, MBW, WM, HM

WM, HM

eB, FBS (e); MZS
yB, FBS (y), MZS
eZ, FBD (e), MZD
yZ, FBD (y), MZD
MBS, FZS

MBD, FZD

WeB

WyB

eZH

yZH, DH

S, BS (m.s.), Z3
D, BD (m.s.), ZD
ZS (m.s.), BS (f
zD (m.s.), BD (f
Ss, DS

SD

DD

eBW

yBW, SW

kinshiplterminology

13

(e), WeB, HeB
(y), WyB, HyB
(e), Wez, HeZ
(y)a !vﬂa EIZ_

(f.s.), HBS, WZS
(f.s.), HBD, WZD
.s.), HZS, WBS
.s.), HZD, WBD



13 §
I akhe

f me |

t awa (aba)

g abthewa

§ asu

| asyang

1? ama,

| amthewa,

| amcyang

aru

ani

ancang

ata

acyung

ana

nani

nyilong (solti)

mah
cang
ca
came
koe
koime
pha
pa

nyilong (soltini)
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ffTablé no. 5: The Nyesyangba kinship terminology

FF, MF
FM, MM

F

FeB, MeZH, HeB

FyB, MyZH, HyB, FZH, HF, WF

‘MB, WB

M
FeBW, MeZ, WeZ

FyBW

MyZ, WyZ

FZ, WM, HM, HZ

eB, FBS (e), MZS (e), FZS (e),

MBS (e)

~ ¥B, FBS (y), MZS (y), FZS (y), MBS (y)

eZ, FBD (e), MZD (e), FZD (e), MBD (e)
yZ, FBD (y), MZD (y), FZD (Y), MBD (y)

MBS, FZS
MBD, FZD

ZH, DH

BW, SW

S, BS (m.s.)
D, BD (m.s.)
SS .

SD

H

W
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Table no. 6:

akhe (babu)
ebi

~acyo

agu
mah
asyang
ama
me

eni
nyenye
ata
kola

nana
cheme

cang}
konca
koime
phe
per

The Nar-Phu kinship terminology

FF, MF

FM, MM

. :

FB, HB

FZH, MZH, ZH, DH
MB, WF, HF, WB
M, MZ

FBW

¥z, HM, WM

MBW

eB, FBS (e), MZS
yB, FBS (y), MZzZS
eZ, FBD (e), MZD
HeZ, WeZ

yvZ, FBD (y), MZD
Hyz, WyZ, D

BW, Sw

BS, 725, SS, DS

~ BD, ZD, SD, DD

H
W

(e), MBS (e), FZS (e)

(y), MBS (y), Fz8 (y), S
(e), MBD (e), FZD (e),

(y), ¥BD (y), FZD (y),




Table no. 7

khe
mam
yijo
asyang
uma
ama
encha
encang
ale
cyonca
nana
srinca
syangba
mah
cang
ca

ceme
konca
koime
pha

pa

FF,
FM,

- F

FB,
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'The Chusangtan kinship terminology

MF, WF, HF
MM, WM, HM

MB_

FZH, MZH

i
FZ,

MZ

FBW, MBW

eB,
¥yB,
ez,
v,
WB

ZH,

. BW,

FBS (e), MZS (e), MBS (e), PZS (e), HeB
FBS (Y)y MZS (.V)y MBS (Y)9 '\FZS (Y)9 HyB

"FED (e), MZD (e), MBD (e), FZD (e), WeZ

FBD (y), MzD (y), MBD (y), FzD (y), WyZ

DH
oW

S, BS (m.s.), 25 (f.s.)
D, BD (m.s.), ZD (f.s.).

ss,

oD,

H

W

DS, BS (f.s.), 25 (m.s.)
DD, BD (f.s.), ZD (m.s.)
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Table no, 8: The Baragaun Tibetan kinship terminology.

meme FF, MF
ibi | FM, .MM
uh F, FB, MZH
asyang FZH, MB, WF, HF
ama, M |
shromo (momo) MZ, FBW
ani FZ, WM, HM
nene (neme) MBW, WM, HM
acyu eB, FBS (e), MZS (e), MBS (e), FZS (e)
no | yB, FBS (y), MzS (y), MBS (y), FZS (y)
ichi eZ, FBD (e), MZD (e), MBD (e), FZD (e),
| WeZ | |
nomo yZ, FBD (y), MzD (y), MBD (y), FZD (y),
 WyZ
Syangbo WB ,
makpa ZH
namo BW \
bica S, BS (m.s.), 25 (f.s.)
bomo D, BD (m.s.), %D (f.s.)
chop SS, DS, ZS (m.s.), BS (f.s.)
~ chamo SD, DD, ZD (m.s.), BD (f.s.)
‘khogar H o

gyeme (gyemen) W

S



Table no. 9:

meme

‘ibi

awa
au
asyang
ema.

ani

syomo -
acyo
no
achi'

numo

. syangbo

makpa
nema (namo)

- bica

bomo

- cau
caumo

khewa,
bime

Ehﬁizﬁ,ﬁ,
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The Gyasumdo Tibetan kinship terminology

 FF, NF

FM, MM

, MZH
, FZH, WF, HF, WeB

FZ, MBW, WM, HM
MZ, FEW
eB, FBS (e), MzS (e), MBS (e), FZS (e), HeB

_ yB, FBS (y), Mz8 (y), MBS (y), FZS (y), HyB

eZ, FBD (e), MzD (e), MBD (e), FzD (e), HeZz,

" WeZ, HeBW

yZ, FBD (y), MZD (y), MBD (y), FZD (y), HyZ,

WyZ, HyBW

WB

ZH, DH

BW, SW

S, BS (m.s.), 2ZS (f.s.)

D, BD (m.s.), ZD (f.s.)

ss, DS, BS (f.s.), 25 (m.s.), WBS
Sp, DD, BD (f.s.), ZD (m.s.), WBD
H

w
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Table no. 1lo:

meme
ibi
pawa
au
asyang
ani makpa
- gyubu
ama
chichi
asa
ani
gyuma
ata

no
ashi
nomo
syabu
agu
nyemuc
makpa
‘nama
bu
bumo
kyobu

cyungma

The Helambu Sherpa kinship terminology

FF, MF

FM, MM

F

FB, MZH

MB, FZH, WF, WeB
FZH

WF

M

MZ, WeZ

FBW

FZ, MBW, WM

WM

eB, FBS (e), MZ3 (e)
yB, FBS (y), MzZS (y)
ez, FBD (e), MZD (e)
yZ, FBD (y), MZD (y)
WyB

WZH

Wy Z

ZH, DH
BW, SW
g

D
H
W




—
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NOTES

1. The material for the present article was collected in
Nepal in 1972 and from 1975 to 1978. I am grateful
| to the Danish Research Council for the Hﬁmanities

under the Royal Danish Government who financed my
fieldworks in Nepal. Thanks are due to Krishnalal

Thakali who assisted me for more than a year in the
field, and to Professor Johannes Nicolaisen who as

supervisor has been a constant Source of encourage;
ment and stimulation. Thanks are also due to Dr.
Nicholas J. Allen and Graham Clarke, Oxford Univer—
sity, Who read and commented on an early draft of
the present article. Finally, Special thanks are due
to Martine Mazaudon, C.N.R.S. in Paris who kindly
sent me her extensive unpublished notes'on kinship
terms of the Bodish 1anguages and allowed me here to
publish parts of that material.

2. See Shafer (1955) for a classification of Sino-Tibetan
languages. We shall, however, here follow Mazaudon
(1978) and refer to Shafer's Gurung Branch as the
Tamang subfamily.

3. Nepali words are indicated with a following (nep.)
and follow the transcription of Turmer (1965).
Widely known Nepali names of localities and groups
outside Th8k Khol& are, however, given in their
conventional form. | )
Thakdli words are indicated with a following (tha.)
and follow my own simple transcription system as
there does not yet exist a standard transcription
system for Thak@li. It has never been easy for me to
transcribe ThakZli words and I am aware .that the pre-
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sent transcrlptlon in certain respects dlffers Trom
the one used in my previous articles on the Thakdlis.
Tt has in Thak81li words often been a problem for me
to hear whether a vowel is short or long, and whether
a consonant is aspirated or not. Further, the tran—
scription of a word such as'e.g. tca’ (tha., son) is
a problem in that the forms ’tsa’ and ’dza’ also seem
correct to me. Finally, and most important, Thakdli
is a tonal language and includes words distinguished
by pitch and melodic features only. The present sy-

stem does not separate words distinguished by pitch

and melodic features only and is thus ‘too simple to
give a correct transcription of Thakali words. For
a better transcription, see Mazaudon (1978).

The present list is a revised version of the one gi-
ven in Gauchan and Vinding (1977 : 99).

A few Thin households are found in Jomsom village

but in a political context these still belong to
Thln village.

See Benedict (1941) and Allen (1975, 1976) for the
emytology of related kinship terms.

The symbols used are conventional, thus F for father,
M for mother, B for bfother, 7 for sister, S for son,
and D for daughter; e.t. refers to elder than, and
y.t. to younger than. Furthermore, est. means ’eldest
only’, and el. means ’elder, excluding the eldest’.
TheSe Symbols are placed in brackets immediately

after the relative when they indicate a comparision
with the speaker. Finally; m.s. refers to male spea--
kers, and [.s. to female speakers.



lo,

11.

12.
13,
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See Doherty (1974) for parts of the Nepali kinship
terminology. |

Tables no. 4 — lo include however, for comparative.
purposes, the words for husband and wife.

Cf. Vinding (1979); which includes an analysis of the
kinship terminologies presented here.

Cf. Mazaudon (1978 : 158). Mazaudon touches in her
article on the problem of "sociological divisions"
and "linguistic divisions". I am aware that here
only the three Thakali groups have been defined in
clear and explicit terms. It might in a Nepali con-

text be useful to discuss the problems of defining‘

' ethnical groups’ as raised by e.g. Narroll (1964).
What do we after all mean by a Gurung, a Magar, or
a Sherpa ? '

‘Caplan (1970 : 6).

The kinship terms are, for underlined relatives,

used in address only.
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